
Наталля Заяц  
ЗАПРОСІНЫ ДА РАЗМОВЫ 
(да 85-годдзя Васіля Зуёнка) 

 
За больш чым паўвека творчай дзейнасці Васіль Зуёнак, найбольш 

вопытны і яркі ўдзельнік сучаснага літаратурнага працэсу, назапасіў 
зайздросны, жанрава і тэматычна разнапланавы набытак. Пісьменнік добра 
вядомы як аўтар лірычных вершаў, паэмнай пенталогіі, празаічных эцюдаў і 
элегій, літаратуразнаўчых эсэ, твораў для дзіцячай аўдыторыі... Асэнсаванню 
розных іпастасяў яго мастакоўскай асобы прысвечана нямала крытычных і 
літатуразнаўчых прац, у тым ліку і манаграфічных даследаванняў. Пры гэтым 
па-за ўвагай застаюцца пераклады, што складаюць якасна і колькасна 
прадстаўнічы корпус тэкстаў сёлетняга юбіляра. 

Перакладчыцкі плён В. Зуёнка – яркі прыклад адаптацыі на нацыянальнай 
глебе набыткаў замежнай літаратуры, іншакультурнага вопыту. Дзякуючы 
пісьменніку па-беларуску загучалі галасы лепшых прадстаўнікоў розных эпох, 
краін і традыцый: рускіх творцаў А. Пушкіна, В. Жукоўскага, М. Лермантава, 
В. Брусава, А. Блока, С. Ясеніна, А. Ахматавай, М. Гумілёва, балгар М. Ганчава, 
М. Георгіева, П. Стэфанава, румын Г. Кіфу, А. Папеску, Л. Васіліу, украінцаў 
І. Драча, П. Перабійноса, Б.-І. Антоныча... 

Мастацкія трансфармацыі вершаў гэтых і многіх іншых аўтараў склалі 
асобную, пакуль яшчэ не выдадзеную кнігу “іншамоўнай паэзіі, перастворанай 
па-беларуску”, – “Запросіны”. Зборнік структураваны трыма часткамі: адна – 
уласна пераклады і два сінтэтычныя ў жанравых адносінах раздзелы: “N.B. – на 
кніжных закладках” і “Эсэ ў люстэрку перакладаў”. Частка “N.B. – на кніжных 
закладках” нагадвае своесаблівы нататнік, куды ўключаны перакладныя тэксты 
і кароткія рэмаркі да іх:  

“Гэта неяк само сабой зрабілася ў мяне добрым спосабам “замацавання” 
адпаведных тэкстаў, – адно што не заўсёды яны ўмяшчаліся на той маленькай 
“пляцовачцы”, і даводзілася “пашыраць” яе звычайным аркушам паперы... 

N.B. – знак ад лац. nota bene – “заўваж добра”. А заўвагі тыя маглі быць і 
мае ўласныя, і пэўныя фрагменты з прачытанага, – у тым ліку і пераклады з 
паэзіі.  

Выбар, пэўне ж, “падказваўся” тымчасовым уражаннем і настроем 
душы...”1 

“Настрой душы” выяўляецца і ў раздзеле “Эсэ ў люстэрку перакладаў”. Да 
перакладзеных вершаў таксама даюцца тлумачэнні і заўвагі, але больш 
разгорнутыя: В. Зуёнак расказвае пра абставіны і эмоцыі, якімі быў выкліканы 
зварот да пэўных твораў. Такім чынам не толькі рэпрэзентуецца перакладчыцкі 
плён В. Зуёнка, але і раскрываюцца яго мастацкія густы, пазначаюцца ідэйна-

                                                 
1 Тут і далей цытуецца па рукапісе В. Зуёнка. 
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творчыя прыярытэты. Так, напрыклад, у эсэ “Пушкін і з Пушкіным” 
прадстаўлены вершы “Успамін”, “Паэт”, “Пара, мой друг, пара!..” з 
каментарыямі. Адкрываецца эсэ прызнаннем В. Зуёнка – паэта, перакладчыка, 
чытача – у захапленні рускім класікам:  

“Пераклады рабіліся проста: “без аглядкі” – па любові. Яны нічым не 
планаваліся. Апроч магічнай сілы аднаго імені. Зачараванасці ім. Яны 
прыходзілі вольна і нечакана.  

Пераконваць сябе няма падстаў, іншым навязваць не хачу – гэта мая 
любоў... Да Пушкіна. Як і да тых, каго ён любіў ці хто яго любіў, – чые лёсы 
перасякаліся... <....> 

Гаварыць з Пушкіным – гаварыць з геніем”. 
Пацвярджэнне такой захопленасці – шматлікія “перастварэнні”, прынамсі, 

толькі ў кнігу “Запросіны” (а гэта плён апошніх гадоў) увайшло больш за 
дзясятак лірычных шэдэўраў (“Мілей мне кветкі позняй цвет...”, “Блукаю я 
ўсцяж вуліц шумных...”, “Я вас кахаў...”, “Што ў імені табе маім?..”, “Восень” і 
інш.) і “Казка пра залатога пеўніка”. Беларускія транфармацыі захоўваюць 
дакладнасць у перадачы душэўных зрухаў, нюансы ў раскрыцці лірычнага 
перажывання, мелодыку пушкінскага радка: 

 
Я вас любил: любовь еще, быть может, Я вас кахаў: яшчэ маё каханне 
В душе моей угасла не совсем; Ў душы, мабыць, пагасла не зусім; 
Но пусть она вас больше не тревожит; Ды больш яно вас тубаваць не стане; 
Я не хочу печалить вас ничем. Я засмучаць вас не хачу нічым. 
Я вас любил безмолвно, безнадежно, Я вас кахаў маўкліва і самотна, 
То робостью, то ревностью томим; Не мог з надзеяй рэўнасць разлучыць; 
Я вас любил так искренно, так нежно, Я вас кахаў так шчыра, так пяшчотна, 
Как дай вам бог любимой быть другим. Як дай вам бог каханай іншым быць. 

 
В. Зуёнак для перакладу выбірае творы, эмацыйна-сэнсавая інтэнцыя якіх 

сугучная яго ўласнаму светаразуменню і светаадчуванню. Заўважаецца нямала 
тыпалагічных сыходжанняў, ідэйных паралеляў з арыгінальнай паэзіяй 
беларускага аўтара. Напрыклад, у лірыцы А. Фета перакладчык вылучае верш, 
дзе выяўляецца імкненне зразумець сутнасць прыроды, космасу, сусвету – так 
званы касмаганізм мыслення, характэрны і для самога В. Зуёнка: “Паўднёвай 
ноччу ў стозе сена / Да неба тварам я ляжаў, / І зорны хор, жывы, праменны, / 
Бязмежна нада мной дрыжаў. // Зямля, як цьмяны сон, нямая, / Прэч ад мяне 
плыла наўзбоч, / І, як насельнік першы раю, / Адзін – я ў твар убачыў ноч. // Ці я 
– у зорнае бяздонне, / Ці зорак рой імчаўся ўніз? / Нібыта ў велічнай далоні, / Я 
над бяздоннем тым павіс... // І з заміраннем і ўзрушэннем / Мой зрок глыбіні 
вымяраў, / Куды ўжо я не на імгненне, / А беззваротна патанаў” (“Паўднёвай 
ноччу ў стозе сена...”). Вобразныя дамінанты і магістральныя матывы творчасці 
сучаснага беларускага паэта (неба, зямля, зоры), некалі ўвасобленыя ў вершы 
рускага класіка, выклікалі своеасаблівую радасць пазнавання і ўзрушанасць, 



што і абумовілі з’яўленне гэтага перакладу. “Можна толькі прыйсці ў 
захапленне (і здзіўленне!): які касмічны пагляд у паэта! – заўважае В. Зуёнак. – 
Быццам узляцеў ён у ракеце, апынуўся – у вобліку сучаснага касманаўта – на 
арбіце, у стане бязважкасці, – і адтуль бачыцца яму Зямля. І адчуванне – 
міжзорнае!..” 

“Міжзорнае” адчуванне яднае з паэзіяй В. Зуёнка і мастацкую 
інтэрпрэтацыю ньютанаўскага закона, зробленую яго балгарскім літаратурным 
равеснікам М. Ганчавым у вершы “Зямное прыцягненне”: “Туп, туп. / З рук маці 
маёй / Падаюць яблыкі ў кошык, / І ўверх узлятаюць галінкі, / І лёгка ўздыхаюць 
падпоры: / Туп, туп. // Туп, туп. / З-пад рук маіх на машынку, / На белы аркуш 
паперы / Падаюць строфы. // Туп, туп. / І хворае сэрца затупвае – / 
Ігрушападобны плод, / Што ўпаў на рукі хірурга. <...> // Туп, туп. Туп, туп. / Вы 
чуеце гэты шум? – / Прыцягненне зямное агортвае / І мускулы, і душу” 
(“Зямное прыцягненне”).  

Працытаваныя радкі М. Ганчава відавочна блізкія да верша “Ніхто не 
пачуў...” (1963), своеасаблівай паэтычнай візіткі В. Зуёнка:  

Ніхто не пачуў: 
Яблык упаў дасвеццем – 
Ля Халопеніч, 

на Беларусі. 
Ніхто не пачуў – 
Ні людзі, 

ні травы, 
ні вецер… 

Ніхто. 
А шар зямны 
Здрыгануўся… [1, с. 63].  

 Заяўлены ў пачатку творчага шляху матыў зямнога прыцягнення стаў 
сэнсавай дамінантай усёй далейшай творчасці В. Зуёнка. У Зуёнкавым 
мастацкім свеце ён рэалізуецца як ідэя ўзаемапрыцягнення зямлі і неба, 
паяднанасці дзвюх стыхій у адным чалавеку, што паўстае своеасаблівым 
медыумам, сувязным звяном. Такое разуменне ўласціва і літоўскаму паэту 
Э. Межэлайцісу, паводле якога чалавек – гэта “мост між зямлёй і сонцам”:  

Мае думкі – птушкі ў нябесным прасторы.  
Век за векам растуць іх антычныя крылы.  
Іх увысі вядзе прыцягненне зорак,  
 Хоць трымаюць зямной гравітацыі сілы.  
Па зямлі, сваёй маці, смуткуюць  
Мае думкі ў прасторным небе.  
Сядуць птушкамі – і шпацыруюць  
За плугам па цёплай глебе... [2, с. 31–32].  



 Пераклад прыведзеных радкоў з кнігі Э. Межэлайціса “Чалавек” (на 
беларускай мове выйшла ў 1984 г.) невыпадкова ажыццявіў менавіта В. Зуёнак: 
разважанні літоўскага аўтара блізкія і зразумелыя беларускаму паэту. 
 Дыяпазон перакладчыцкіх зацікаўленасцей В. Зуёнка абумоўлены яго 
ўласным эстэтычным густам, эмацыйнай і сэнсавай блізкасцю тэксту. 
Пераствораныя па-беларуску вершы ўяўляюць сабой размову айчыннага 
мастака і рознанацыянальных аўтараў на вечныя, пазачасавыя тэмы. Да гэтай 
душэўнай размовы В. Зуёнак запрашае ўсіх, хто любіць паэтычнае слова і 
здольны адчуваць яго хараство. 
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